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BCTYII

Anomauin

YV npoyeci euguenns oucyuniinu «llepeknao cneyianvHux —mekcmiey — cmyoenmu
Haby8arwmov MOBIEHHEBUX HABUYOK [ 6MIHb MdA 3ACE0I0I0Mb NIHSGICMUYHI [ COYIOKYIbMYPHI
SHAHHSA, MAlOMb MONCIUGICINL PO3BUBAMNU NEPeKIa0aybKi KOMNemeHyii ma 3a2anbHi  YMIiHHA
CRINIKY8AHHA AH2NIUCHLKOIO MOB010, HaAbY8ardmb 6Ne8HEHOCMI WO0O00 BUKOPUCMAHHA MOBU 5K
3acoby KoMyHiKayii ma nepexkiady npu nepexiaodi cneyianvHux mexcmie Hanesxcna ysaea 6 ypomy
KypCi npUoiisiemucs 0OIPYHMYBAHHIO JIHSGICMUYHOL NPUPOOU NEBHUX MUNI8 MOBHUX OOUHUYD,
BCMAHOBNEHHIO  IX CeMAHMUYHO20 HABAHMANCEHHA mdA, BIONOBIOHO 00 YbO2O, BUIHAYEHHIO
cnocobis ix adek8amHo2o nepexiady Ha piHi cl08a, CIOBOCNOIVYUEHHS, PEUeHHS YU MeKCm)y.

Kypc nepexnady cneyianvuux mexcmie 8UKIA0AEMbCs HA 4emeepmomy poyi HABUAHHS, NiC/s
3a6epuleHHs. CUCIEMAMU4YHO20 KypCy HPaKmuyHo20 nepeknady. Jlexyii 8iopizuaromucs npobiemHor
CNPAMOBAHICIIO [ KOHYEHMPYIOMbCA HA NPUHYUNOBUX NUMAHHAX MeOopii.

Knwuosi cnosa: cneyianvui mexcmu, memameKkcm, a0eK8AMHICMb, eKBI8AIeHMHICMb,
JIeKCUYHI  ma epamamuyni  Kameeopii, HeoN02i3MU, MPAHCKPUOYBAHHS, MPAHCIimepayis,
nepekiaoaybKa KOMnemenmHicnme.

Abstract

In the process of studying the discipline "Translation of special texts" students acquire
speaking skills and acquire linguistic and socio-cultural knowledge, have the opportunity to develop
translation skills and general communication skills in English, gain confidence in using language as
a means of communication and translation. this course focuses on substantiating the linguistic
nature of certain types of language units, establishing their semantic load and, accordingly,
determining ways to adequately translate them at the level of words, phrases, sentences or text.

The course of translation of special texts is studied when a systematic course of practical translation
is finished, in the fourth academic year. The lectures are distinguished by problematic orientation and
are focused on the crucial theoretical issues.

Key words: special texts, metatext, adequacy, equivalence, lexical and grammatical categories,
neologisms, transcription, transliteration, translation competence.



1. Onnc HaBYAJIBHOI THCHHUILTIHA

HaiimenyBaHHS MOKa3HUKIB

lary3p 3HaHB, CHICIIABHICTH
(oCBiTHA MporpamMa), OCBITHIN
piBEHb

XapaKkTepUCTUKaA HaBYaIbHOI
IUCIAIUIIHA

neHHa Gopma
HaBYaHHS

3ao4Ha (popma
HaBYaHHS

KinpkicTh kpeautiB — 3

l'any3b 3HaHb
03 I'ymanimapni nayku

0608310860

Mouymis — 1 Pik miaroToBku:
3MiCTOBUX MOJYJIB — 3 4-i1 4-i1
Enextponna agpeca PITH/{ CrenianbHICTb: Cemectp
Ha caiiTi YHiBepcuTeTy . . - =
72086 035 Dinonozis 8-1 8-i

Crnermianizaris: Jlexii
3arajbHa KiTbKICTh TOIMH: 035.041 I'epmancoki mosu ma 10 rop. 4 ron.
90 rosmm aimepamypu (nep emqﬂ@ 6K110'410), [MpakTiuHi, ceMiHAPCHKi

nepuia - aHeilucbKa
20 ron. 8 ron.
JlabopatopHi

Oceimus npocpama

«Ilepexmam»

TwxHEeBUX TOAMH A
JeHHOT (OpPMU HaBYAHHS:
ayJIUTOPHUX — 2;
CaMOCTiiHOT poOOTH
cTyneHra — 4

OCBIiTHI piBeHb:
nepwuil (baxaniagpcokuii)

CamocriitHa po6oTa

60 ro. 78 rox.

Bun koHTpOIIO: 3a1TiK

dopma KOHTPOITIO: KOMOIHOBaHA




2. MeTa BUBYEHHS HABYAJBLHOI JUCIUILIIHA

MeToro BUBUYEHHS HAaBUAIBHOI MUCIHILTIHY «TeopeTrnuHa rpaMaTiKa aHTIiHCEKOT MOBIY €
(hopMyBaHHS y CTYACHTIB BiIMOBIAHO 10 OCBITHRO-TIPO(ECiiftHOT MpOorpaMu HACTYITHUX 3aralbHHUX Ta
(haxoBUX KOMIIETEHTHOCTEH:

IHTerpajbHa KOMIETEHTHICTh:

ILK. 3naTHicTh po3B’sI3yBaTH CKJIaJHI CIELiali30BaHi 3ajadi Ta MPaKTUYHI MPOOJIEMHU B Tamysi
¢inonorii  (JIHTBICTHKH, JITepaTypO3HABCTBA, (OIBKIOPUCTHKHU, TMEpeKiaay) B MpoIeci
npodeciiiHol AisTbHOCTI a00 HaBuYaHHS, MO0 TMepeadadae 3acTOCYBaHHS TEOpid Ta METOIIB
(b171070TIYHOT HAYKH 1 XapaKTePU3YETHCSI KOMIUIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYECHICTIO YMOB.

I. 3aranbHO NpeaMeTHI KOMIIETEHTHOCTI:

3K 4. 3naTHicTh OyTH KPUTHYHUM 1 CAMOKPUTHYHHM.

3K 5. 31aTHICTb yUUTHCS i OBOJIO/IBATH CYYaCHUMH 3HAHHSAMM.

3K 6. 31aTHICTb 10 NOLIYKY, ONPAIIOBAaHHS Ta aHajli3y iH(popMallii 3 pi3HUX JKeped.
3K 7. YMiHHS BUSIBIIATH, CTABUTH Ta BUPILIyBaTH MPOOIEMH.

3K 8. 3naTHicTh mpairoBaTi B KOMaHAl Ta aBTOHOMHO.

3K 9. 31aTHICTh CHIJIKYBaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 10. 3naTHicTh 10 a0CTPAKTHOT'O MHUCIICHHSI, aHAJII3y T4 CUHTE3Y.

3K 11. 31aTHicTh 3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYAIisX.

3K 12. HaBuuku BUKOpPUCTAaHHS 1HPOPMALIHHIX 1 KOMYHIKaIHHUX TEXHOJOTIH.

3K 13. 3atHicTh NPOBEACHHS JOCHTIHKEHb Ha HAIEKHOMY PiBHI.

II. ®axoBi KOMIIETEHTHOCTI:

@K 6. 31aTHICTb BUIbHO, THYUKO i €(DEKTHBHO BUKOPUCTOBYBAaTH MOBH, 1110 BUBUYAIOTKCS, B YCHIH Ta
MUCBMOBIH  GopMi, y PI3HHX >KaHPOBO-CTHJIbOBUX pI3HOBHUIAX 1 peEricTpax CHIUIKYyBaHHS
(odimiitHOoMy, HEODiLIITHOMY, HEHTpaTLHOMY ), AJI PO3B’A3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb y PI3HUX
cdepax KHUTTH.

@K 8. 3gaTHICTh BIJIBHO ONEpPYBATH CIEIIAIbHOIO TEPMIHOJIOTIE0 AT PO3B’sA3aHHs NMpodeciitHux
3aBJIaHb.

@K 9. YcBinoMIIeHHS 3aca]l 1 TEXHOJIOT1H CTBOPEHHS TEKCTIB Pi3HUX JKaHPIB 1 CTUIIIB AEP>KaBHOIO Ta
1HO3eMHOIO (IHO3EMHHUMH ) MOBaMHU.

@K 12. 3naTHicTb 10 OpraHizalii 1iJI0BOT KOMyHiKaIIii.

3. [lepenyMoBM 1Jisi BUBYEHHS AUCHUILTIHU
[lepemxymoBH A1 BUBYEHHS JUCHUILIIHU € Kypcu: «Betym 1o MoBo3HaBcTBay, «BeTym 1o
nepekago3HaBcTBay, «lIpakTnuHuil Kypc aHTTHChKOi MOBWY», «lIpakTuyHUil Kypc mepekiamy 3
AHTJIIMCHKOT MOBHY Ta 1HIII CTIEI[iaIi30BaH1 KyPCH, 1110 MOTJIHOIO0TE JTIHTBICTUYHI 3HAHHS 32 (haxoM
Ta COPUSAIOTH PO3BUTKY JIIHI'BICTUYHOTO MHUCIIEHHS CTYICHTIB.

4. OuikyBaHi pe3yJbTaTH HABYAHHA
BuBueHHs HaB4albHOI JUCHUHMIUTIHM nependadyae (GoOpMyBaHHS Ta PO3BHTOK y CTYJICHTIB
TaKUX NMPOTrPaMHHX Pe3yJbTATiB HABYAHHS:



IMPH 1. BinbHo cminkyBatucs 3 mpodeciiiHux muTaHb i3 (axiBIsiMu Ta HedaxiBIsIMH
JIepKaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO(MMH) MOBAMHU YCHO M NMHUCBMOBO, BUKOPUCTOBYBATH iX JUIsl Oprasizanii
e(eKTUBHOT MIXKKYJIbTYpHOI KOMYHIKallii.

ITPH 2. EdextuBHo mpaioBatu 3 iHQopmalliero: nobuparu HeoOXinHy iHdopmamio 3
PI3HUX JKepel, 30Kkpema 3 (paxoBOi JITepaTypu Ta €JIEKTPOHHUX 0a3, KPUTUYHO aHali3yBaTH U
IHTepHpeTyBaTH ii, BIOPSAAKOBYBATH, KJIacu(iKyBaTH i ciCTeMaTU3yBaTH.

ITPH 6. BukopucroByBatu iHpoOpMalliiiHi i KOMyHIKallii{HI TEXHOJOTIi /Ui BUPILICHHS
CKJIQJIHUX CTelialli30BaHuX 3aAad 1 mpobieM mpodeciiinoi pismpHocTi. [IPH 7. Po3ymiTu ocHOBHI
npoGyiemu (iyoJorii Ta MIXOMU 0 iX PO3B’S3aHHS i3 3aCTOCYBaHHSIM JOIUIBHUX METOJMIB Ta
IHHOBAIIMHUX IT11XO0/IiB.

ITPH 8. 3natu i po3yMITH CUCTEMY MOBH, 3arajibHi BIACTUBOCTI JITEPATypH K MUCTELTBA
CJIOBa, iCTOPiI0 MOBH (MOB) 1 JiTepaTtypH (JiTepaTyp), 1[0 BUBYAIOTHCS, 1 BMITH 3aCTOCOBYBATH IIi
3HaHHS y podeciiHiil TisTBHOCTI.

ITPH 13. AnanizyBatu ¥ 1HTEpIpPETYBAaTU TBOPH YKPATHCHKOI Ta 3apyOi’KHOI XYIO0KHBOT
JiTepatypy W yCHOI HapOIHOI TBOPYOCTI, BU3HAUATH iXHIO crienu@iky W Miclie B JITepaTypHOMY
npoteci (BiAMOBIIHO 10 00paHoi crierianizaiii).

ITPH 14. BukopucroByBaTu MOBY(H), 1110 BUBYAETHCS (FOThCS), B YCHIM Ta MUCHMOBII
dbopMi, y pi3HHX >KaHPOBO-CTHIILOBHUX PI3HOBHAAX 1 pEricTpax CHiuIKyBaHHS (oQiliiHOMY,
Heo(imiiHOMY, HEHTpalbHOMY), UISI pO3B’S3aHHA KOMYHIKAaTHBHUX 3aBlIaHb Yy MOOYTOBIH,
CYCIiTBHIN, HaBUAJIBHIH, Tpodeciiiniii, HayKoBii cepax KUTTS.

IMTPH 16. 3HaTH i po3yMiTH OCHOBHI MOHATTS, TeOpii 1 KOHIEMIii 00paHoi (ijnonoriyHoi
crierfianizariii, yMiTH 3aCTOCOBYBATH iX y mpodeciiiHiil JisSIbHOCTI.

5. lIporpama HaBYAIbHOI JUCHUILIIHH
Mogayan 1. Text Linguistics in Translation Studies. JlinrBicTuka TekcTy B acnekTi nepexJany.
3mictoBuii MoayJs 1. Introduction to the Translation of Special Texts. Beryn 1o nepexiany
creniaJJbHUX TEKCTiB.
Tema 1. Theoretical Aspects of Technical Translation. TekcT sik 00'€eKT mepexyagy: CTPYKTYpa,
(GyHKIIIT Ta TUITOJIOTIS.
1. Tekct sik 00'€KT mepexIaay: CTPYKTypa, QYHKIIT Ta TUIIOIOT.
2. Teopii nepexnany. Tunu, BUIu nepexiamy.
3. Kore3is Ta KOTe€pEeHTHICTh TEKCTY Ta iX POJIb y MPOIIeCi MepeKIamy.
4. ®DyHKUIOHANBHA CTHIIICTUKA Ta TIEPEKIIal; BpaXyBaHHS KaHPOBUX OCOOIMBOCTEH TEKCTY.
5. IlparmMaTu4yHHU{ acmeKT MEpeKyaay: IHTEHINI aBTOpa, peakilis pelMIieHTa Ta MDKKYJIbTypHa
KOMYHIKaItis.
6. AHaii3 IUCKypCy Ta HOro 3aCTOCYBaHHS y MEPEKIIai.

Jlimepamypa: [3] ctop.6-22; [5] ctop.8-23; [6] cTop.12-31; [8] cTop.11-34.

Tema 2. Fundamentals of Terminology in Translating Special Texts. TepMiHO3HAaBCTBO SIK OCHOBA
TepeKIIaay CremialTbHIX TEKCTIB

1. TepmiH sIK MOBHA OJAMHUIIS: O3HAKHU, CTPYKTYypa, KiIacH(iKallis.

2. OCHOBHI TiAX0aU 10 TIEPEKIaay TEPMiHIB: €KBIBAJICHTHICTh, TpaHCPOpMaIlii, KaTbKyBaHHS.

3. Vuidikaris, cTaHIapTH3AIs Ta HOpMaJi3allis TePMiHIB y KOHTEKCTI MepeKamy.

4. Anaii3 i mepexiaja CremiabHIX TEKCTIB: TEPMIHOJIOTTYHHM aCTICKT.

5. PobGoTa 3 TepMiHOIOTIYHUMH CIIOBHUKAMU Ta 0a3aMu JaHHX.

Jlimepamypa: [3] ctop.23-34; [5] ctop.32-40; [6] cTop.32-41; [8] cTop.35-39.



Tema 3. Lexiacal and Semantical Characteristics of Translating Special Texts. Jlekcuko-ceMaHTHUHI
0CO0JIUBOCTI CHEIAIbHUX TEKCTIB.

1. CriBBigHOIIIEHHS TEPMIHIB 1 3araJIbHOBKUBAHOI JICKCUKH y CIICIIAIbHUX TEKCTaX.

2. OQHO3HAYHICTH 1 IMOJTICEMISI B MOBI CIIEI[1AJIbHUX TEKCTIB.

3. AOpeBiarypa Ta CKJIaJiHI JIEKCHYHI KOHCTPYKIIIT SIK €JIEMEHTH CHEIaTbHOT JICKCUKH.

4. Meradopu3allist Ta TepMiHOJIOTTYHA MeTadopa y CrelialbHUX TEKCTaXx.

5. CuHOHIMIS Ta BaplaTUBHICTh TEPMIHIB Y MEKaxX OIHIET TEPMIHOCHCTEMHU.

Jlimepamypa: [3] ctop.35-49; [5] ctop.41-59; [6] cTop.42-61; [8] cTop.40-62.

Tema 4. Grammatical Aspects of Translating Special Texts. I'pamaTuuHi acnekTH NepexyiamLy
CHeliaJIbHUX TEKCTIB.

1. CuHTaKCHYHI CTPYKTYpH Y CIIELIaIbHUX TEKCTaX: CKJIAJHI KOHCTPYKIIii Ta 3aCO0M iX mepexiiamy.
2. OcobnuBOCTI Mepeknaay nacuBHUX Hopm 1 6€30C000BUX KOHCTPYKIIii.

3. YacoBi (opMH Ji€CTiB y CHENiaJIbHUX TEKCTaX Ta iX Mmepexas.

4. IMeHHMKOBA CTHUITICTHKA y (haXxOBUX TEKCTaX: HOMIHAJI3aIls Ta i mepeaaya.

5. Y3romkeHHs, KepyBaHHS Ta MOPSAOK CIIIB y NMEPEKIIaal CHeliaJbHIX TEKCTIB.

Jlimepamypa: [3] ctop.50-59; [5] cTop.60-71; [6] cTop.62-77; [8] cTop.78-94.

3microBHui moayJb 2. Information Technologies in Translation Special Texts. Ingopmauiiini
TEXHOJIOTiI B MepeKJIaai cnemialbHUX TEKCTIB.

Tema 1. Modern Tools and Technologies in Translation Special Texts. Cy4acHi iHCTpyMEHTH Ta
TEXHOJIOT11 MepeKIaay CHeliaJbHUX TEKCTIB.

1. Bukopucranus nmporpamMHoro 3ade3nedeHHs ajis aBromaruzariii nepexiaaay (CAT tools).

2. Po6ora 3 OH-TIaiH CTOBHUKAMU Ta MEPEKIaladaMH.

3. [Momyxk iHdopmartii B iHTepHETE AJI MEPEKIIaTy CreliaTbHIUX TeKCTIB.

4. CTBOpeHHS Ta BEICHHS BJIACHUX TJI0CApIiB..

Jlimepamypa: [3] ctop.110-131; [4]; [5] cTop.98-134; [6] cTop.98-117; [7]; [8] cTop.124-139.

Tema 2. Stylistic Characteristics of Special Texts and their Rendering in Translation. Ctunictuuni
XapaKTEPUCTUKHU CIICIIAIbHUX TEKCTIB Ta X BIATBOPEHHS NP MEPEKIIaIl.

1. ®yHKIIOHATBHI CTUJIl, BAMOTH JI0 TOYHOCTI, 00'€KTHBHOCTI Ta SICHOCTI.

2. Ilepexnan MOpUIAWYHUX TEKCTIB: crnenudika mepekiaay 3aKoHIB, JIOTOBOPIB, IOPUIWYHUX
BHCHOBKIB, HOTapiaJbHUX JOKYMEHTIB.

3. [Tlepexknag MeOUYHUX TEKCTIB: TMEpPEKJIa]l MEAWYHMX BUCHOBKIB, IPOTOKOJIIB JIKyBaHHSI,
THCTPYKIIiH 70 JIIKapChKUX 3ac001B, HAYKOBUX MEIUYHUX CTaTEH.

4. Tlepeknag €KOHOMIYHUX TEKCTIB: OCOOJMBOCTI mepekiany Oi3Hec-TuiaHiB, ()iIHAHCOBHX 3BITIB,
€KOHOMIYHUX aHalli31B, MAPKETUHTOBUX MaTepiaib.

5. Tlepexnax IT-tekcriB: mepekyan iHTEpQEHCIB MPOrpaMHOTO 3a0E3MEeUeHHs, TEXHIYHOI
JIOKYMEHTaIlii, BeO-CaiTiB, JIOKai3allis.

Jlimepamypa: [4]; [5] crop.144-154; [6] cTop.119-137; [13].

3microBHuii moayab 3. Genre-stylistic Problems of Technical Translation. Kanposo-
CTHJIICTHYHI MP00J1eMH TEXHIYHOI 0 MePeKJIaay.

Tema 1. Specific Features of Genre and Style in the Translation of Technical Texts. Oco6mmBocTi
KaHPY 1 CTUJIIO TIPH MEPEKIIaal TEXHIYHOT JIITEpaTypH.



1. BpaxyBaHHS 0COOJIMBOCTEH >KaHPY 1 CTHITIO TIPH MEePEKIIali TEXHIYHUX TEKCTIB.
2. [lepexnan cranux HeoOpa3HUX Gpas.

3. Ilepeknan MmeTa)OpUIHUX TEPMIHIB.

4. PO3MOBHI €JIEMEHTH B aHTIIIHCHKUX TEXHIYHUX TEKCTaX.

5. Jlexcuko-(pa3zeosnoriuni 0coONMMBOCTI MOBHOTO MEPEKIIAAy MAaTEHTHUX 3asBOK.

Jlimepamypa: [3] crop.132-164; [5] cTop.156-178; [6] cTop.118-156.

Tema 2. Methods of Translating Technical Terms. Criocobu nepekiany TeXHIYHUX TEPMiHIB.

1. TexHiuH1 TEPMIHU Ta TPYIHOILI iX MEepeKIamy.

2. lepexnan cydikcanpHux TepMiHiB. [lepexnan npedikcarbHUX TEPMiHIB.

3. llepexnan cknagux TepwmiHiB. Ilopsnok mepeknamay ckiagHuxX TepMiHiB. [lepexiian HOBITHIX
ABTOPCHKHUX TEPMIHIB.

4. PenaryBaHHs NEpeKJaliB CIEUIaTbHAX TEKCTIB: KPUTEPIl AKOCTI MepeKiIamy, TUIIOBI MOMMUIIKH,
CTpaTerii peAaryBaHHs.

5. Etmka mepeknajaya croemiadbHUX TEKCTIB Ta mpodeciiiHi CTaHTapTH: BiIMOBINATBHICTh
nepexianavya, KoHQiaeHIIHICTh, po00Ta 3 3aMOBHUKAMH Ta KOJIETaMHU.

Jlimepamypa: [3] ctop.165-198; [5] cTop.180-211; [6] cTop.157-179.



TemMaTHYHNH JIAH HABYAJLHOI AUCHUILTIHA

HazBu 3MicTOBHX MOJYIIIB 1 TEM

Kinekicts ronua

neHHa hopma

3aouHa opma

yCbOTO

y TOMY YHCIi

y TOMY YHCIi

yCbOTo

JIEK np 7120 c.p. JIeK np 7120 c.p.
1 2 3 4 5 7 8 9 10 11 12
Mopayaib 1. JIiHrBicTHKA TEKCTY B aCeKTi MepeKJaay
3micToBuii MoayJib 1. BeTyn 10 nepekiany cneniaaibHHX TEKCTIB.
Tema 1. TekcT sik 00'€KT mepeknany: CTpykTypa, QyHKIIi Ta 10 2 2 - 6 10 0 0 - 10
THUTIOJIOT 1.
Tema 2. TepMiHO3HABCTBO SIK OCHOBA IEPEKIIAy CHEIIaTbHIX 10 2 2 — 6 11 2 0 - 9
TEKCTIB.
Tema 3. JlekCMKO-CEMaHTHUYHI OCOOJIMBOCTI CIICIliaIbHUX 10 - 2 — 8 11 0 2 - 9
TEKCTIB.
Tema 4. I'pamMaTudHi acmeKTH TMepeKiaxy CHEIllaTbHIX 12 - 4 — 8 12 0 2 - 10
TEKCTIB.
Pazom 3a 3micmosum mooynem 1 42 4 10 — 28 44 2 4 — 38
Yevozo 2o0un 42 4 10 — 28 44 2 4 — 38
3microBuii MoayJib 2. Indopmaniiini TexH0JI0TII B epeKIai cneniaJJbHUX TEKCTIB.
Tema 1. CydacHi iHCTpYMEHTH Ta TEXHOIIOTII IMepeKiary 12 2 2 - 8 12 2 0 - 10
crieniaJbHUX TEKCTIB.
Tema 2. CTWIICTUYHI XapaKTEPUCTHKHU CIEI[ialbHUX TEKCTIB 14 2 4 - 8 12 0 2 - 10
Ta IX BIATBOPEHHSI IPH MEPEKIA.
Pazom 3a 3micmosum mooynem 2 26 4 6 — 16 24 2 2 — 20
Yevozo 2o0un 26 4 6 16 24 2 2 — 20
3microBuii MoayJb 3. 7KaHPOBO-CTHIICTHYHI MPOOJEeMH TEXHIYHOI0 NEPeKJIaay.
Tema 1. OcoOmuBocTi KaHpYy 1 CTWIIO TNpH TepeKIaii 12 2 2 — 8 10 0 0 - 10
TEXHIYHOI JITepaTypH.
Tema 2. CiocoOu nepekinaay TeXHIYHUX TEPMiHiB. 10 - 2 — 8 12 0 2 — 10
Pazom 3a 3micmosum mooynem 3 22 2 4 — 16 22 2 2 — 20
Yevozo 2o0un 22 2 4 16 22 2 2 — 20
Pazom 3a Kypcom 90 | 10 | 20 | o | 60 | 90 | 4 8 | o0 78




Temu NPpaKTUIHUX 3aHATH

Ne Haspa temu KinbkicTs
3/1 TOIUH
Jlenna 3aouHa
¢dopma dopma

1 Theoretical Aspects of Technical Translation. Tekcr sk 2 0
00'eKT mepexIay: CTPYKTypa, QYHKIIi Ta TUIOIOTIsL.

2 | Fundamentals of Terminology in Translating Special 2 0
Texts. TepMiHO3HAaBCTBO SK OCHOBa  IEPEKIATy
cIreriajJbHUX TEKCTIB.

3 | Lexiacal and Semantical Characteristics of Translating 2 2
Special Texts. JlekcHKO-CeMaHTHYHI  OCOOIMBOCTI
CHeliaJIbHUX TEKCTIB.

4 | Grammatical Aspects of Translating Special Texts. 4 2
['pamaTr4Hi aCIEKTH NEPEKIIaay CreliaIbHUX TEKCTiB.

5 | Modern Tools and Technologies in Translation Special 2 0
Texts. CydacHi 1HCTpyMEHTU Ta TEXHOJIOTIi MepeKyamgy
creriajgbHUX TEKCTIB.

6 | Stylistic Characteristics of Special Texts and their 4 2
Rendering in Translation. CtuiicTudHi XapaKTepUCTUKA
CHeIialbHUX TEKCTIB Ta iX BIATBOPEHHS MPU MepeKIai.

7 | Specific Features of Genre and Style in the Translation of 2 0
Technical Texts. Oco0iuBOCTI XaHpPY 1 CTWIIO MHpU
nepekyali TeXHIYHOI JiTepaTypH.

8 | Methods of Translating Technical Terms. Cnocobu 2 2
NepeKJIaay TEXHIYHUX TEPMIHIB.

Pazom 20 8

Camocriiina podora

Po3nozin roauH caMocCTiiiHOT poOOTH IS CTYIEHTIB JEHHOT (POPMH HAaBUAHHS:

MiATOTOBKA 10 MMPAKTHYHUX 3aHATH — 2 200. / 1 3anamms;

BUKOHAHHS NPOEKTHUX 3aBJaHb — 3—5 200. / 1 npoekmy;

MIATOTOBKA JI0 TECTOBOTO KOHTPOIIO — 3—4 200. / 1 mecm;
MIATOTOBKA JI0 TiJICYMKOBOTO KOHTPOJItO — 15 200. / 1 3axio

MiATOTOBKA /10 KOJIOKBiyMy — 15 200. / 1 3axio

3aBaaHHs AJ151 CAMOCTIiHHOI podoTH

No Bun pobotu KinbkicTb
3/ TOIUH
JlenHna 3aouHa
dhopma dbopma
1 | [ligroToBKa A0 NpakTUYHUX POOIT 20 30
2 BukoOHaHHS IPOEKTHUX 3aBAAHb™ 10 20
3 | IlinroToBka 10 TECTOBOTO KOHTPOJIIO 10 8
4 | IliazroroBka J10 MiJJICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO 10 10
5 | IliaroToBKa 10 KOJIOKBIYMY 3 MICHMOBOIO POOOTOIO 10 10
Pazom 60 78
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6. MeToau HaB4YaHHsA. 3ac00M JIarHOCTHUKH Pe3yJIbTATIB HABYAHHA TA MEeTOIB IXHbOI'0
AEeMOHCTPYBaHHS

Memoou nasuanna:
1) Ha JNEeKIIHHUX 3aHITTSIX:
—  JIEKIIs;
—  TIOSICHEHHS;
—  JTUCKYCIS;
—  JIUCTIYT;
—  1TIOCTPYBaHHS;
— JIEMOHCTpaIlis;
—  BIJIEOMETOL;
— MaiicTep-Kiac
2) Ha NPaKTUYHHX 3aHATTAX:
— IpakTH4HA poOoTa;
— (poHTanIbHE OMUTYBAHHS,
—  YaCTKOBO-TIOIITYKOBHUI METO;
—  CIIOCTEPE)KECHHS.

3acobu ouin6annA ma Memoou 0eMOHCMPYEAHHA Pe3Y/IbMAamie HAGYAHHA:
* YCHI BiIOBiTi (JIHIIIE ISt CTYJCHTIB IEHHOT )OPMU HABUAHHS );
* TECTOBI poOOTH;
* MPOEKTHI (caMOCTiitHi) poOOTH;
* KOHTpOJIbHA po00Ta;
* KOJIOKBIyM.

7. @opMH MOTOYHOIO TA MiICYMKOBOI0 KOHTPOJIIO

JlocsirHEeHHS cTyieHTa OLiHIOIThCA 3a 100-6aIbHOI0 CHCTEMOI0 Y HIBEPCUTETY .

[TimcymMKoBa OIliHKa HABYAJIBLHOTO KYPCY MICTUTh OILIIHKY 3 TOTOYHOTO KOHTPOJIIO Ta OI[IHKH
iICYMKOBOT'O KOHTPOJIO. B KOKHOTr0 KOMITIOHEHTA CBOS YaCTKa B 3arajibHiil CUCTEMI OLIIHOK, /1€
cTyneHT Moke HaOpatu Bim 60 OamiB go 100 Gamis. Ilim KOMIIOHEHTOM MPOMIKHUX OI[IHOK
PO3YMIIOTBCS MOTOYHI OLIIHKH MIPOTITOM CEMECTPY.

[TimcymMKoBa OIliHKa HaBYAJIBHOTO KYpCy € CYMOIO IMPOMIDKHHMX OIIIHOK (YCHa BiJAIOBIiJb,
TECT, TPOEKT, KOJOKBiyM) (MakcuMmanbHO 85 OaniB) W OIIHKA 3a KOHTPOJBHY pOOOTY
(MakcumanbHO 15 GaiiB).

[ToTo4yHMIT KOHTPOIH MPOBOJUTHCS HA KOKHOMY MPAKTHYHOMY 3aHATTI Ta 32 pe3yIbTaTaMu
BUKOHAHHS 3aBJIaHb CAMOCTIHHOT poOoTH. Bin nmepenbavae oriHIOBaHHS TEOPETUYHOT MiATOTOBKH
3100yBauiB BHIOi OCBITH 13 3a3HaueHOi TeMu (y TOMY YHCII CaMOCTIHHO OMNpaIbOBaHOTO
Marepiaiay) mijJ 9ac poOOTH Ha 3aHATTIX Ta HAOYTHX MPAKTUYHUX HABUYOK IIiJ] 9YaC BUKOHAHHS
3aB/IaHb MPAKTUYHUX 1 MPOEKTHUX CAMOCTIHHUX pOOIT, a TaKOX MiATOTOBKH IOCITIAHHUIIBKUX
MarepiaiiB 0 KOJOKBIyMY.

3apaxyBaHHS KpPEOUTIB HABYAILHOTO KypCy MOJIHMBO TiTbKA JIHINE JOCSTHEHHS
pesynbratiB, 3ammanoBanux PITHJI, mo BupaxaeTbcs B OAHIM 13 TO3WUTUBHHUX OIIHOK,
nepen0aueHnX YHHHUM 3aKOHOITaBCTBOM.
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7. ®opMH KOHTPOJIIO Pe3yJIbTATIB HABYAJBHOI AISVIbHOCTI CTY/ICHTIB TA IXHE OLIHIOBAHHS

Ycni
I‘:;i‘:::::ﬂ;ﬁi Kpurepii oniHoBaHHA
3aHATTAX
BianoBiae mpaBuiibHA, TOBHA, JOTIYHA, MICTHTH aHaji3, CHCTEMAaTH3aIlilo,
’ y3arajllbHEHHS, MICTUTh  apTYMEHTOBaHI  BHUCHOBKM 3  JIOPEYHUM
UTIOCTPaTUBHUM ~ MaTepiajoM, MOXe€ MIAKPIIIIOBATUCS  KOPEKTHUMHU
LUTYBaHHIMH TyMOK / MIOTTISIAIB YYEHUX.
15 Bianosiap B 1ijomy NPABUIILHA, ,Z[OBOJ:Ii TOBHa, JIOT1YHA; JIOIYIICHI HECYTTEBI
’ MTOMIJIKH T4 HETOYHOCTI y BHKJIAJICHHI MaTepiaiy.
1 BiamoBiger YacTKOBO TMpaBWIbHA, MICTUTh HETOYHOCTI, HEJOCTATHHO
00I'pyHTOBaHA 3 BUKOPUCTAHHAM HENPaBMJIbHOI / HEKOPEKTHOI TEPMiHOJIOT1].
0.5 Biamosins YaCTKOBO TMPABUIbHA, MICTUTD HGTO‘IHOCTi, MpoTE€ HE MICTUTh
’ KOJTHUX apTYMEHTIB Ta LTIOCTPATUBHOTO MaTepiaiy.
0 CTyAeHT He Jae BIAMOBIAl YM HMOTO BIAMOBIAL MICTUTh 3HAYHY KIJIBKICTh
CYTTEBHUX IMOMUJIOK, HE OOIPYHTOBAHA.
Maxcumanvua oyinka cmyoenma 3a yetl komnonenm npocpamu 30 o6anie (15
sionosidetl no 2 banu).
TecToBi Kpurepii oniHoBaHHA
podoTH
5 Crynent HagaB 10 mpaBuabHUX BiANMOBiAeH Ha 10 3amponOHOBaHUX MUTAHb Y
TecToBii poboTi, TO6TO 100 %.
4.5 CryneHT HanaB 9 npaBWIbHUX BifnoBizei Ha 10 3amponoOHOBaHUX MUTaHb Y
TecTOBi po0oTi, TO6TO 90 %.
4 CryneHT HaznaB 8§ MpaBWIBHUX BifnoBizei Ha 10 3aIponoOHOBaHUX MUTAaHb Y
TecTOBii poboTi, TO6TO 80 %.
3,5 CryneHt HanaB 7 mpaBUIbHUX BiAmnoBinel Ha 10 3anponoHOBaHUX MHUTAHb Y
TeCTOBi poboTi, TOOTO 70 %.
3 CryneHt HanaB 6 mpaBUIBHUX BiAnoBiael Ha 10 3anMponoOHOBaHUX MHUTAHb Y
TECTOBi po0oTi, TOOTO 60 %.
2,5 CryzaeHT HanaB 5 mpaBUIBHUX BiAnoBinel Ha 10 3aMponoOHOBaHUX MHUTAHb Y
TeCTOBi po0oTi, TOOTO 50 %.
2 Crynent HajgaB 4 npaBuibHI BiAmoBigi Ha 10 3ampomnoHOBaHUX MUTaHb Y
TecToBii po0oTi, TOOTO 40 %.
1,5 Crynent HajgaB 3 mpaBuibHI BigmoBigi Ha 10 3ampomoHOBaHUX MUTaHb Y
TecToBii po0oTi, T0OTO 30 %.
1 Crynent HajgaB 2 mpaBWiIbHI BiAmoBigi Ha 10 3ampornoHOBaHUX MUTaHb Y
TecToBii po0oTi, T0OTO 20 %.
0,5 Crynent HamaB | mpaBwibHY BiamoBinb Ha 10 3ampoIOHOBaHUX NHUTaHb Y
TecToBil po0oTi, TO6TO 10 %.
0 CryneHT He HaJaB KOTHOI NMPaBHIBHOI Bigmosiai Ha 10 3ampormoHOBaHHMX

IUTaHb Y TeCTOBiH poboTi, T06TO 0 %.

Maxcumanvna oyinka cmyoenma 3a yeti KOMnonewm npozpamu 15 oanie (3
pobomu no 5 6anis).
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Camocriiina

(mpoexTHA) Kpurepii oniHioBaHHs
podoTa
CTyneHT npaBWIbHO BUKOHYE 3aBIAaHHS B YCTAHOBJICHUN TEPMiH, IPE3CHTYE
AQHATITUKY PI3HUX HAYKOBUX JDKEpeEN, MiAOUpae JOPEYHHHN UIFOCTPAaTHBHUN
5 MaTepial, 3A1MCHIOE KOPEKTHI Ta JOUIIbHI HUTYBaHHS, a TaK0XX I'PaMOTHO
MPOBOJIUTH EKCIIEPUMEHT 1 Ha BHCOKOMY pIiBHI 3IIMCHIOE OOpOOKY HOTO
pe3yJIbTaTIB.
CryzneHT npaBUIbHO BUKOHYE 3aBAAaHHS B YCTAaHOBJICHUI TEPMiH, MPE3EHTYE
aHANITHKY PI3HUX HAYKOBUX JDKEpEN, JOMYyCKAETbCS HE3HAUHUX MOMMIIOK Y
4 no0ipIl  UTIOCTPATUBHOTO MaTepially, 3IIHCHIOE KOpPEKTHI Ta JIOUIIbHI
LUTYBaHH:, B EKCIEPUMEHTAIBHUX POOOTAX MICTATHCS HE3HAYHI HEJIONIKU B
00po011i IXHIX PE3yJIHTATIB.
CryneHT BUKOHYE POOOTY 3 MOpPYIIEHHSIM yCTAHOBJICHOTO 4acy sl L[bOTO
BHYy pOoOOTH; Ja€ B LIJIOMY TPaBWIbHY BIATOBiAb, ajie MOBEPXHEBO YH 3
3 NEBHUMH HETOYHOCTSIMH, II0Ja€ HEAOIUIbHI LUTYBAaHHS Ta HEIOpPEUHI
UTIOCTpaIlii, a TaK0X BUKOHYE EKCIIEPUMEHTAIbHI POOOTH HE Ha PI3HOTUITHUX
MOBJICHHEBHUX MaTepiajax Ta 3 HeIOCTaTHhOIO KIJIbKICTIO PECTIOH/ICHTIB.
CTyleHT BUKOHY€E pOOOTY 3 MOPYIIEHHSM YCTAHOBJIEHOTO 4acy Ui I[bOTO
BUIYy pPOOOTH; da€ B LUIOMY MpPaBUIbHY BIANOBiAb, aje HE MPE3CHTYE
) aHaJ'IiT‘I/IKy PI3HUX HAYKOBUX JUKepe, He nig61<1pae gopeqHHﬁ UTIOCTpaTUBHUM
MaTtepiall, He HaBOAWTh KOPEKTHI Ta [OIUIbHI LUTYBaHHS, MPOBOIUTH
eKCIIEpUMEHTH, TMPOTE HE TMPE3eHTye OOpOOKy HOro pe3ysbTaTiB Ta HE
JIEMOHCTPY€ BMiHHS pOOUTH BUCHOBKH.
1 CtyneHT BUKOHY€E poOOTY 3 METOAMYHOI JOTIOMOTH BHKJIa/laya Ha KOKHOMY
€Tarli IpOBEICHHS €KCIIEPHMEHTIB.
0 CTy1eHT He BUKOHY€E POOOTH.
Maxcumanvna oyinka cmyoenma 3a yeiu komnornenm npoepamu 30 6anie (6
pobim no 5 b6anis).
KonTpoabHa . .
KpuTepii oninoBaHHs
pobora
NOH PoGota BUKOHaHA 6e3 3MiCTO]'31/IX'HOMI/I.JI(‘)K (3aBmanns I, II ta III piBHiB
15-13 CKJIQJIHOCT1), MICTUTh TOYHI BINMOBiNI HA THTAHHS TEOPETHHOTO
XapakTepy, NpaBWIbHO 11EHTH(]IKY€e TEXHOJOTiI0 1 NMPaBUIBHO BHSBIISE
30H OpEXHIO B TEKCTI. ‘ . ‘ 5
39-30 ban 3HmKyeThcs B pasi HasBHOCTI opdorpadiuHux Ta MyHKTyariiiHHX
MTOMMJIOK.
PoGora mpencraBieHa 3 MOBHUMH Ta MPAaBWIBHUMHU BIATOBIISIMHU BCiX
JOH PIBHIB CKJIQAHOCTI, CTYIEHT TPAaBWIbHO 1ACHTU(IKYE TEXHOJOTIIO
12-10 npodailylinry 1 mpaBWIBHO CTPYKTYPY€ XiJ| BHUSBICHHS OpexHi B TEKCTI,
MpOTE JTOMYCKAETHCA MOMUJIOK HUISXOM YMYUICHHSI KUTbKOX BiIMOBIIHHX
3®H MapKepiB.
29-20 ban 3HWKyeThcs B pasi HasgBHOCTI opdorpadivyHUX 1 MyHKTyaIllHHUX
TTOMMJIOK.
JOH PoGora BukOHaHa 3 orpixaMu B OMHUCI TEXHOJOTIi mpodailliHry, mpoTte
9-7 0e3noMuiIKoBO BUKOHaHO 3aBmaHHs | Ta Il piBHIB ckimagHocTi. B Takiit
poOOTI 3aBAaHHS MO0 ETEKI[ii OpeXHI B TEKCTI BUKOHAHO HEMPABUIIHHO.
3®H ban 3HmWKyeThCs B pasi HasBHOCTI opdorpadidyHUX 1 MyHKTyariiHUX
19-10 MTOMUJIOK.
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Pobota BUKOHaHA 3 HETOYHOCTSIMH y (OpMyITIOBaHHI AeiHINIA TepMiHIB

IéZH (I piBegb CKHanHQCTi) Ta 3HAYHUMH orpixaMu B OMHCI Te.XHOJ'IOFi'.l.
npodaitninry (III piBes cxmagHOCTi). 3aBIaHHS MIONO JNETEKIl OpexHi

30H TEKCT1 BUKOHAHO HEeTPaBUILHO abo HE BUKOHAHO §3arani: .

9.6 Ban 3HmWKyeThCs B pasi HasBHOCTI opdorpadidyHUX 1 MyHKTyaIl[iitHHX
TTOMMJIOK.

JOH PoGora micTuTh 3HaYHy KUIBKICTh TOMMJIOK Y 3aBJaHHSIX YCIX pIBHIB

3-1 CKJIagHOCTI a00 He3HA4yHy KUTbKICTh MOMMJIOK y 3aBaaHHsX I ta II piBHIB
CKJIAJTHOCTI Ta BIJICYTHOCTI BUKOHAHHS 3aBaanb 11 piBHsI.

3®H ban 3HIKyeThCs B pasi HasBHOCTI opdorpadiyHUX 1 MyHKTyariiHUX

5-1 ITOMUJIOK.

0 Po0oTta He BUKOHYBaJacsl.

Maxkcumanvua oyinka cmyoenma 3a yeu KomnoHenm npozpamu 15 banie

(ons JI®H) / 39 banis (0ns 3OH)

Kouoksiym i3
NMCHbMOBOIO
poboToro
(mocaigKeHHsIM)

Kpurepii oniHOBaHHA

10

CTyneHT peTenpHO TPOBOAWTH AHANITHYHWHA  OTJISI  JIITEPaTypH,
CaMOCTIHHO OpraHi30By€ EKCIEPUMEHT, MPaBWJIBHO 3[1MCHIOE OOpOOKY
Horo pe3ynbpTarTiB, pOOHTH JIOT1UHI Ta apryMEHTOBaHI BUCHOBKH, BKa3y€e Ha
NEePCIEKTUBH IXHBOTO 3aCTOCYBAaHHS DILICHHS B MOJNAJIBIIIN MPaKTHYHIN
TSUTBHOCTI, @ TaKOX TPAaBHILHO 13 MOBHOTO W TEXHIYHOTO IOTJISIIB
0 OpMITIOE TYMKH Y BUTIISAII TUCHMOBOI POOOTH.

9-7

CTyneHT peTenpHO TPOBOAWTH AHANITHYHWHA  OTJISI  JIITEPaTypH,
CaMOCTIHO OpraHi30By€ EKCIEPUMEHT, MPaBWJIBHO 3[1MCHIOE 0OpOOKY
Horo pe3yibTaTiB, pPOOWTH JIOTIYHI BHCHOBKH, IPOTE 0€3 101aTKOBOT
apryMeHTalii Ta BKa3iBKM Ha NEPCHEKTHBHM MHOJAJBIIMX TOCTIIXKEHb, a
TaKOXX TPABWJIBHO 13 MOBHOTO TMOTJSAY OQOPMITIOE TYMKH Y BHIJISII
MUCbMOBOI po0oTH. JIOMTyCKAETHCSl HE3HAYHA KUTBKICTh TEXHIYHUX OTPIXiB.

64

CTyneHT TOBEpXHEBO YH 3 TII€BHUMH HETOYHOCTSMH MPOBOJIUTH
AQHANITUYHUM OTJISA] JITEpaTypH, BUSBISE TPYAHOINI MiJ Yac opraHizarii
eKCIIEpUMEHTY, MPOTe MPAaBHIBHO 3I1HICHIOE 00pOOKYy HOTro pe3ynbTaTiB,
pOOUTH BUCHOBKHM, MpOTe 0€3 T0JaTKOBOI apryMeHTalii Ta BKa3iBKU Ha
MEPCIIEKTUBH TOAAIBIINX JTOCII/KEHb, 8 TaKOK MPAaBWIBHO i3 MOBHOTO
norisiay ohopMITIOE TyMKH Y BUIJISAAI TUCBMOBOI poboTH. JlomyckaeTbes
HEe3HAYHA KUIBKICTh TEXHIYHHUX OTPiXiB.

3-2

CTylneHT TOBEpXHEBO 4YH 3 TEBHUMH HETOYHOCTSMHU MPOBOJIUTH
AQHATITUYHUN OTJIS[ JIITEpaTypH, BUSBIAE TPYAHOLI Ta JOMYCKAETHCS
rpyOux MNOMWJIOK TiJ dYac oOpraHizalii eKCHepUMEHTY, HOMUIKOBO
00poOsoe  HWOro pe3ysibTaTd, pPOOWTH BHCHOBKHM 0€3 J10JaTKOBOI
apryMeHTanii Ta BKa3iBKM Ha MEpPCHEKTHBHM MOAAIBIINX JOCHIHKEHb.
JlormyckaeThCsl He3HAUHA KiTBKICTh MOBHHX 1 TEXHIYHUX OTPIXiB ITiJ| Yac
0(hOpMIICHHSI TEKCTY ITMCbMOBOI POOOTH.

CTyleHT NPOBOJIUTH AHATITHYHUN OIS JIITEPaTypH, EKCICPUMEHT Ta
3MIHCHIOE OOpOOKY HOro pe3ynbTaTiB i3 MOAANBIIMM O(DOPMIICHHSM Y
BHTJISIZIl TUCBMOBO1 POOOTH 3 IOTTOMOTH BHKJIa/1aua

CryzieHT He MiAroTyBaB JOCIIKEHH a00 HaJJaB Ha MIEPEBipKY BUKIIAAa4ueBl
poOOTY HE BIACHOTO aBTOPCTBA.

Maxkcumanvha oyinka cmyodenma 3a yeil Komnonenm npoepamu 10 6anis
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DopmMa KOHTPOJIIO

MakcuMaJbHA KIJbKICTh 0aJ1iB

Jenna ¢popma

3aouna popma

[TpakTU4HI 3aHATTS

15x2 6anu = 30 6amnis

3x2 Ganu = 6 OaiB

CamocriifHa (TpoekTHa) poboTa

6x5 0amis = 30 OaiB

6x5 6aiis = 30 OaniB

KonokBiyMm 13 nMcbMOBOIO pOOOIO

1x10 6amnis = 10 Gais

1x10 oGams = 10
OaiB

TectyBaHHs

3x5 OaniB = 15 Oaiis

3x5 6aiiB = 15 6aniB

KonTponbha (muceMoBa) podoTta

1x15 6amis= 15 GaiiB

1x39 Oams = 39
OaiiB

Bceboro

100

100

8. KpuTepii oniHloBaHHS pe3y/ibTATIiB HABYAHHS

JleHHe BiIiICHHS 3a04He BIIUICHHS
KinpkicTs KinbkicTh
Bun pobotu Satin Bun pobotu Satin
3M 1 T1 Bigmosine Ha
MPaKTUYHOMY 2
3aHATTI
T2 Bignmosine Ha Biamosine Ha 2
MPAKTHIHOMY 4 MIPAKTUIHOMY
3aHATTI 3aHATTI
IIpoekt 5 IIpoekT 5
T3 Bigmosias Ha Biamosins Ha 2
MIPaKTUYHOMY 6 MPAaKTUYHOMY
3aHATTI 3aHATTI
IIpoekt 5 IIpoekT 5
T4 Bigmosine Ha
MPaKTUYHOMY 6
3aHATTI
IIpoekt 5 [Ipoekt 5
IIMK Tect 5 Tect 5
3M 2 T1 Biamosias Ha
MPaAKTUIYHOMY 4
3aHATTI
IIpoekT 5
T2 Bigmosine Ha Biamosins Ha 2
MPAKTHYHOMY 4 MPAKTUIHOMY
3aHSTTI 3aHATTI
[IpoexT 5 [Tpoekr 5
IIMK Tect 5 Tect 5
3M 3 T1 Bigmosias Ha
MPAKTUIYHOMY 2
3aHATTI
T2 Bigmosine Ha
IIPaKTUYHOMY 2
3aHATTI
IIpoekt 5 IIpoekT 5
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| [IMK Tecr 5 Tecr 5
Konoksiym 10 KomnokBiym 10
Konrponsna pobora 15 KonTponbnaa 39

pobora
Mincymxopui 3amik 3amik
KOHTPOJIb
Cyma 100 100

9. 3aco0u HABYAHHSA

Haounum mMatepiaiom Ui IEKIIHHUX 3aHSTh CIYTYIOTh epeaycim rpadiui 3acobu, a came
JIPYKOBAaHO-PO3JATKOBUM MaTepiai y BUTIISIII UTFOCTPATUBHUX TAOJIHIlb, OTIOPHUX CXEM, PUCYHKIB;
MYJIbTUMEAIIHI 3ac00M (KOMII ' IOTepHI Mpe3eHTallii); BigjeoMaTepianu (HaBYalbHI KIHOMITBEMU, a
TaKOX I1HTEPB’I0, BUCTYIM, CEAHCHU TIMHO3Y, PEKJIaMHI Ta MOJITHYHI BIJIEOPOJIMKH TOILO SIK
dakrorpadiunmii Mmatepian).

Ha npakTuyHMX 3aHATTIX OPUCTYKUThCS 010/110TeUHUX (POH YHIBEPCUTETY Ta €IEKTPOHHI
perno3uTapii CBiTy, a TaKOX PI3HOPIAHI JIHIBICTUYHI (PaKTaxki ISl MPOBEACHHS €KCIIEPUMEHTIB
(TEeKCTOBI Ta BigeomMaTepiain).

[Tin yac BHUKOHAHHS 3aB/JaHb CaMOCTIHHOI POOOTH MAOLUIBHUM CTaHE BHUKOPHCTaHHS
616mioTeuHOro (POHIY Ta CHIIMKIIONE/IiH, CIIOBHUKIB, IOBIJHHKIB.
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